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Corrandes i memòria oral d’un plec de 
Joan Timoneda en un full volander de 1829

Salvador Rebés

1. Adquisició d’un full no gaire atractiu
Als més joves els semblarà estrany que hagi existit mai una llibreria antiquària a la 
Plaça de Sant Jaume de Barcelona, la Llibreria Època, just al local que té llogat a ho-
res d’ara el fast food Pans & Company. Temps era temps! Allà mateix, a finals dels 
anys vuitanta, vaig adquirir uns quants impresos de canya i cordill entre els quals hi 
havia un full solt de mida foli (31 x 21,5 cm), una mica esquinçat pel mig, sense peu 
d’impremta. Duu per títol «La Cena» (Figs. 1-2). Una cara presenta tres columnes 
de versos catalans d’assumpte religiós i l’altra, una notícia en prosa castellana, dis-
posada a dues columnes.

Tal com ho recordo, no em va cridar gens l’atenció la part versificada, que 
és una mena de sermó doctrinal, ni tampoc la gràcia inexistent del seu gravat, 
presidit per una Santa Cena de caire setcentista tan estreta que només hi caben 
nou deixebles del Senyor (!). Flanquegen el requadre de la Cena dues figures 
desproporcionades de factura més moderna, que són l’Immaculat Cor de Maria 
i el Sagrat Cor de Jesús. La devoció al Sagrat Cor, molt abatuda després de l’ex-
pulsió de la Companyia de Jesús, l’any 1767, s’havia reviscolat durant el regnat 
de Ferran VII i era la devoció predilecta de M. Josepa Amàlia de Saxònia, tercera 
esposa del monarca, traspassada el 18 de maig de 1829 (Herradón 2009). Així és 
que, si no van ser els versos ni les imatges del gravat, entenc que em vaig deixar 
captar pel reclam del terratrèmol, tal com devia succeir amb els contemporanis 
de l’imprès.

2. Notícia sobre el sisme del Baix Segura
En efecte, al revers del paper, i sota el titular «Copia de la Gaceta de Madrid. Ori-
huela 31 de marzo de 1829», s’hi llegeix la fatídica notícia del terratrèmol del Baix 
Segura, dit també de Torrevella i d’Almoradí, esdevingut el dissabte 21 de març de 
1829 (Fig. 2). Segons el comissionat del rei, l’enginyer José Agustín de Larramen-
di, la sotragada havia deixat un balanç de 389 morts i 375 ferits, a més de causar 
l’esfondrament total o parcial de tota mena d’edificis i d’infraestructures, sobretot a 
Almoradí, Torrevella i Guardamar del Segura (Rodríguez de la Torre 1984; Canales 
et al. 1999). La Gaceta de Madrid va notificar-ho amb deu dies de retard, cosa ha-
bitual en aquella època (Gaceta 1829a), però la magnitud del desastre aconsellava 
un comunicat més precís. D’aquesta ampliació informativa, reportada des d’Oriola 
(Gaceta 1829b), deriva la pretesa còpia estampada al revers del full. Pretesa perquè 
no passa de ser una síntesi ajustada a l’espai disponible. Per exemple (ortografia 
original, aquí i sempre):
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La Mata y Torrevieja. Asolados enteramente, sin quedar un solo edificio en pie; habiendo que-
dado bajo sus ruinas un gran número de sus vecinos, cuyo detall[e] no puede darse en muchos 
dias; otro de sus víctimas lo ha sido el cura párroco, contándose hasta el número de 57 en sola 
la noche del dia 28 del actual. (Text de la Gaceta de Madrid)

La Mata y Torravieja [sic]. Asolados enteramente, quedando muchos de sus vecinos entre las 
ruinas. (Síntesi del full)

Aprofitant el prestigi de la Gaceta, antecessora del Boletín Oficial del Estado, l’im-
pressor mirava d’atreure l’atenció de la gent més senzilla, la que no tenia accés directe 
a la premsa. I és que un succés tan espantós com aquell es prestava al noticierisme 
de canya i cordill. Rodríguez de la Torre (1992) ja va reunir i comentar diverses ex-
pressions de literatura popular relatives al cas, entre les quals hi ha la Relacion del 
espantoso terremoto que en la tarde del 21 de Marzo del presente año de 1829 se sintió 
en diferentes pueblos de la gobernacion de Orihuela, y otros del partido de Murcia, 
romanç imprès a Barcelona per Ignasi Estivill. Vegem-ne una petita mostra:

Retiró el mar sus orillas    árido el suelo dejando,
el horroroso desierto    con su huída acrecentando.
El polvo de las ruinas    un furioso viento alzando
aumentó la confusión,    y llenó al mortal de espanto.
Gritos y ayes lastimeros    resuenan por los collados,
de heridos y moribundos    víctimas de tal estragos.

D’altra banda, tenim la Relacio breu y compendiosa de las desgracias que han 
causat en Orihuela (ciutat del regne de Valencia) y en los pobles de la horta y camp 
de aquella, los terremotos de la tarde del 21 de Mars del corrent any 1829, publi-
cada per Ignasi Valls a Vic, que és la traducció d’un full en prosa tret l’11 d’abril 
de 1829 a l’impremta oriolana de Pedro Berruezo, reproduït a Barcelona per Josep 
Torner. «¡Que ideas tan tristas forma l’home reflecsiu á la vista de un espectacle tan 
funest! Vulla Deu deslliurarnos de tanta calamitat», exclama la veu anònima del 
traductor. Com que aquests papers volanders eren productes d’actualitat, de consum 
popular, fets i venuts a l’escalf del succés, crec que la datació (omesa) que pertoca al 
nostre full hauria de ser també la de l’any 1829. Quin sentit tindria, si no?

3. Glossa a la Seqüència de la missa de Difunts
Com he dit abans, la cara versificada l’encapçala el títol «La Cena». No està feta, 
però, d’una sola peça. Separat per una subtil línia en blanc, ocupa la segona part de 
la columna central i tota la tercera un poema poliestròfic que comença:

La vorás activitat
Del foch ab tonant crexit,
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Al mon caduch y fallit
Deixará tot abrasat:
Ab justa severitat
Dies iræ, dies illa,
Solvet saeculum in favilla, etc.

Són les dècimes «A la omnipotència, justícia i misericòrdia de Déu infinit. Glos-
sa a la Seqüència de la missa de Difunts», incloses a l’edició prínceps de La Ar-
monia del Parnàs (1703) com si fossin del Rector de Vallfogona. La «Vida del Dr. 
Vicent Garcia, escrita per los Rectors de Pitallvga, y dels Banys», adjunta per fra 
Manuel de Vega a La Armonia del Parnàs, afirma que havien estat escrites en un 
rapte d’inspiració final, a l’hora extrema de la mort:

Ab eſta consideraciò (qual altre Cygne Racional, y Catholic) reſervá lo millor Cant pera la 
hora extrema, component la Gloſa á la Sequencia de la Miſſa de Difunts, que es en la pag. 159. 
dient: Que de tantas Obras, com havia compoſt, ſols aquella era digna del nom de Bona, y 
mereixia reſervarſe del incendi, que havia conſumit las demès.

La crítica actual no ha dubtat a considerar-les apòcrifes (Rossich 2000: 159-
161). Val a dir que la Seqüència glossada també s’havia venut en fulls solts, al marge 
de La Armonia del Parnás, i que tots els exemplars de canya i cordill que conec, 
començant per la Glosa a la prosa Dies iraæ, dies illa treta a Barcelona pels Hereus 
de Joan Jolis (Fig. 3), desconeixen l’atribució al Rector de Vallfogona (Biblioteca de 
Catalunya [BCat], top. I Go M 550 i I Go M 551; Torrell 1975: 6v).

El to luctuós i apocalíptic del Dies iræ s’adiu d’allò més bé amb la notícia del 
terratrèmol: «¡Que ideas tan tristas forma l’home reflecsiu...». I un observació im-
portant. L’impressor de 1829 ha tallat el poema a l’alçada del cum vix justus sit 
securus, per la vuitena estrofa d’un total de divuit. Per què? Perquè no n’hi cabia 
més, perquè la plana següent estava tota ella reservada per a la còpia de la Gaceta 
de Madrid.

4. «La Cena», oració popular i transmissió oral
L’examen ascendent del full ens deixa per acabar «La Cena» pròpiament dita, pri-
mera columna i part superior del centre. Serà d’ara endavant, la versió [A]. Lle-
gim-la sencera (ortografia original):

            La cena de passió en Deu glorificat,
	 Tractada de nou estamen,
	 Maria Verge del Cel dotada
	 Per llum de gracia amen.
05	 La cena s’ es consagrada
	 Ab la pasta de aquell sant pá,

	 Dins l’ ostia consagrada
	 Bon Jesus en creu está.
	 Demá dirém al vostre Pare,
10	 Verge y mare triunfan,
	 Dintre el ventra de vos Mare;
	 Se criá lo Esperit Sant.
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	 Espiga, Verge[,] tan delicada
	 Nou mesos la habeu portat,
15	 Y en vostra llet sagrada;
	 Lo Esperit Sant se ha criat.
	 Y ab estas sinch oracions
	 Segarén aquell formen,
	 Que per señal de passió,
20	 Donau lliberalmen.
	 La garba de aquell formen
	 Per Judas iscariot
	 En trenta dines d’ argen
	 Lin donan fam de sacerdot.
25	 Per vosaltres als sans portaran
	 Lo formen tan delicat,
	 La llansada que li daran;
	 Sanch y aigua surti del costat.
	 Los Rabins son gent malvada
30	 Tots cridan que deu morí,
	 Y moria en creu d’ una vegada
	 Lo formen rebeldí.
	 Tots cridavan tolle fes farina,
	 En creu crucificat lo formen,
35	 Pues es amat en llum divina,
	 Moria en pasta de formen.
	 Los martells son rigorosos
	 Prontamen l’ han clavat,
	 Los ferros ja son sanguinosos:
40	 En la creu l’ han clavat.
	 En sepulcre si tancaren
	 Aquell pá guardaulo bé,
	 Ab rigor la llosa sellaren,
	 Pero sempre viu estigué.
45	 Be qui está en criansa
	 La cena contemplará,
	 Qui es mort cobrara vida,
	 Qui es viu bé morirá.
	 Qui m’ aurá fet dir la cena
50	 Mol perdons aurá guañats,
	 Los pecats aurá fet al dia;
	 Tots li serán perdonats.
	 Si ma boca ha fet errada,
	 Si he dit lo que no deu,
55	 Vos suplich Verge Sagrada
	 Y al bon Jesus que ‘m perdoneu.
	 En la Ciutat de Manresa
	 May se ha vist tanta gen,
	 Com lo dia que ‘m donaren;
60	 Lo Santissim Sagrament.

	 Aqui dalt de la montaña
	 Ni ha rosas y clavells,
	 Per enramar la custoria,
	 Del Santissim Sagrament.
65	 Puix que Deu ams ha donat,
	 Lo menester en temporal y etern,
	 Digam tots alegrement;
	 Alabat sia lo Santissim Sagrament.
	 Aqui dalt de la Montaña
70	 Si ni ha un roseret florit,
	 Que lo rosiñol hi canta,
	 Totas horas de la nit.
	 Aqui dalt de la montaña
	 Mare dexuimi aná,
75	 Per culli fabas y pesuls
	 En el temps que ni aurá.

•
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Es tracta d’una apologia del Misteri eucarístic força confusa i enrevessada, però 
així i tot, conforme a la doctrina i les tendències al·legòriques que imperaren sota 
l’influx del Concili de Trento. Glorifica la transsubstanciació, la presència real de 
Crist a l’Eucaristia, i la vincula amb gràcia de la Redempció a través del sacrifici 
de la creu: «Dins l’ ostia consagrada / Bon Jesus en creu está» (v. 7-8). Les «sinch 
oracions» esmentades (v. 17) són les cinc paraules inicials de la consagració, «Hoc 
est enim Corpus meum».

En el trajecte de l’Encarnació fins a la Passió de Crist, la persona física cedirà el 
seu lloc al sant pa, reiterat en les formes successives del procés d’elaboració:

Espiga, Verge[,] tan delicada / Nou mesos la habeu portat (v. 13-14)
Tots cridavan tolle fes farina, / En creu crucificat lo formen (v. 33-34), etc.
En sepulcre si tancaren / Aquell pá guardaulo bé (v. 41-42), etc.

Espiga, forment, garba, pasta, farina... És natural que Marià Aguiló l’anomenés 
«La Passió comparada a les espigues i al pa». Aguiló la sabia de font oral [versions B, 
C], igual que Mn. Cinto Verdaguer [D]. Les primeres tonades estan documentades al 
segle xx, i entre els seus col·lectors figuren la professora de piano i cantaire de l’Orfeó 
Català Antònia Sancristòfol [E]; Mn. Josep Fabre, mestre de capella de la seu de Per-
pinyà [F]; el musicòleg Mn. Higini Anglès [G]; el pedagog musical i propagandista 
catòlic Joan Llongueres [H] i els mestres de l’Orfeó Català Joan Tomàs i Lluís Maria 
Millet, missioners de l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya (OCPC) [I]:

«Nom de Déu glorificat, / encadena estalment...» (OCPC, sèrie A-11-XVI, 
2), recollida per M. Aguiló a Balaguer, de Maria Oliva, sense data. Aguiló 
va explorar Balaguer l’any 1857 i sabem que hi va tornar l’agost de 1860, en 
companyia de Ramon Muns.
«Nom de Déu glorificat, / tractat de nou estaments...» (OCPC, A-11-XVI, 1), 
recollida per M. Aguiló a Camprodon, de Domingo Viany, 1868. Aguiló hi 
afegí «Diu que está estampada», senyal que no l’havia vist impresa.
«Llum de Deu glorificada / acte de nou estaments...» (BCat, ms. 370/1, f. 
7-8, La Cena), recollida per J. Verdaguer, sense lloc [Prats de Molló] ni data 
[1880]. Mereix un estudi detingut. Absent al catàleg de Josep M. de Casacu-
berta (1949), figura al ms. 370/1 entre «El pastoret» i «Plors i consol», amb 
una escriptura continua, i sabem –per Milà i Fontanals– que aquest grup de 
cançons és de Prats de Molló, de la segona estada de Mn. Cinto al balneari de 
La Presta, 1880. «La Cena» podria ser de l’informador d’«El pastoret», Joan 
Vidal, aplegador d’almoines de la Verge del Coral (Pujol i Puntí 1926).
«Nom de Deu Glorificat / tractat de nou estaments» (OCPC, S-19, 21-i, La 
Cena. Oració), íncipit musical recollit per A. Sancristòfol, sense lloc, 1910.
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«Nom de Deu Glorificada, / acta del Nou testament...», publicada per J. Fabre 
(1911: 68-69, La Cena Santa), sense data ni lloc [a. 1911].
«Llum de Déu glorificat, / tractat del nou Testament...», recollida i publicada 
per H. Anglès (1921: 262-263, El Sant Forment), a Banyoles d’un vell de més 
de 80 a., sense data [a. 1921].
«Tota hora glorificada, / tractat del Nou Testament...», publicada amb retocs 
personals i sense dades de recerca per J. Llongueres (1928: 166-169, La Cena. 
Divino). Copiada, sense indicar-ne l’origen, per J. Amades (1951: 91-92, núm. 
393, Tothora glorificada).
«Bendita en sigui la mare, / bendita en sigui la crus, etc.», recollida per J. Tomàs i 
Ll. M. Millet a Vilajoan (Alt Empordà), de Francisca Torres i Moriscot, de 45 anys, 
1927, i publicada dins la col·lecció de Materials (2010: 130, núm. 105, Bendita en 
sigui la mare). S’identifica amb certa dificultat perquè és un fragment final.
L’exploració exhaustiva d’arxius i biblioteques hauria d’oferir-nos nous testimonis. 

Contràriament al que podríem imaginar, el full de la llibreria Època (o qualsevol 
reedició hipotètica d’aquest) no va ser el punt inicial del corrent folklòric. Quan l’in-
formador de Camprodon [C] al·ludia a una peça «estampada», s’estava referint, en 
realitat, a una altra branca de la transmissió impresa, recognoscible a les versions orals 
de Verdaguer, Fabre i Anglès [D, F, G], així com a la factícia de Llongueres [H]. De 
fet, totes les manifestacions de «La Cena», ja siguin folklòriques o de canya i cordill, 
provenen de les «Cobles ara nouament | trobades, a llaor y gloria del sanctissim cos 
precios de | Jesu Christ, en lany de M.D.Lvj. | Per Juan Timoneda», dos exemplars de 
les quals es conserven a la Biblioteca Comunale Augusta de Perugia (IEC, Cens de 
Poesia Catalana de l’Edat Moderna, <https://pcem.iec.cat/fonts_una.asp?idf=45>):

Vilancet.
En la cena consagrada
fon posat aquest sant pa
on Jesús tancat està.

Trameté Déu, etern Pare,
a Jesús, forment triumphant
dins ventre de verge mare
sembrat per l’Esperit Sant.
Com a llaurador bastant,
llavor bastant nos donà,
on Jhesús tancat està. etc. (Fig. 4)

Magnífica pervivència contemporània d’un poema doctrinal del segle xvi, tal 
com han remarcat els seus descobridors Joan Mahiques i Helena Rovira (2013). 
L’èxit col·lectiu d’aquest villancet s’explica en gran mesura pel fet d’haver-se adap-

F

G

H

I



70 71

tat al cant oracional. «La Cena» circulava com a una de tantes pregàries espúries, 
desautoritzades per l’Església, en què es garantien indulgències i perdons a la bona 
de Déu (mai més ben dit): «Qui m’ aurá fet dir la cena / Mol perdons aurá guañats 
/ Los pecats aurá fet al dia; / Tots li serán perdonats» (A, v. 49-52; amb poques va-
riants, B, D, F, G, H, I). La intertextualitat del gènere de les oracions i dels conjurs 
populars incorpora a «La Cena» la fórmula «Qui haurà fet cantar la cena / tots los 
divendres de l’any / traurà una ànima de pena, / la seva si està en treball» (I; similar 
en C, D, F, H). Això no hi és, però, al nostre full [A], ni figuren tampoc els versos 
viatgers «Bendita siga la Mare / bendita siga la cruz / bendita siga la Mare / que ha 
criat lo bon Jesus» (D; similar en C, I) i «Bon Jesús: quan vareu neixer / portaveu 
corona d’or, / i ara la portau d’espines / per nosaltres pecadors» (F, i similar en C, 
D, H, I). 

L’estrofa dels perdons és l’única esmentada al Calendari folklòric d’Urgell: 
«Aquell qui dirà la “Cena”, / molts perdons haurà guanyats; / los pecats que farà al 
dia, / tots li seran perdonats» (Serra i Boldú 1981 [1915]: 360). L’insigne folkloris-
ta de Bellpuig, catòlic militant, l’arrenglera amb altres mostres d’allò que caldria 
suprimir de les pràctiques piadoses, atès que «al costat de les oracions que pot dir, 
se li ha d’ensenyar al poble les que no pot dir [...]. Es precís, doncs, que la gent 
senzilla entengui que es ridícol, que diu una serie de disbarats i que insulta grolle-
rament a Nostre Senyor, quan diu lo Pare Nostre petit, que dono aquí, per a que, 
capacitant-se tothom de la mala fe que l’informa, se converteixi cada lector en un 
apòstol per a purificar les costums...» (p. 358). És clar que, des del punt de vista 
popular, no n’hi havia pas per a tant. Qui s’atreviria a jutjar la coherència d’una 
pregària? Més incomprensible per al comú de la gent era la litúrgia en llatí. A fi 
de comptes, el poder de la veu religiosa, igual que el de la veu màgica, s’acreix 
en virtut de l’esoterisme que l’envolta. Per esdevenir oracions populars cantades, 
les cobles de Timoneda tenien a favor seu amb l’obliqüitat de l’al·legoria, l’àrdua 
metàfora del molí espiritual (Llompart 1982; J. L. Moreno 1989). La transmissió de 
viva veu n’ha incrementat encara el grau de foscor, a còpia de llacunes i confusions 
colossals. Per exemple:

[B] «Espina tan delicada / [...] / dels vostres pits és criada», espiga per espina.
[B] «si és pastat d’aquell sant Pau», sant Pau per sant pa.
[B] «els màrtirs són rigorosos», màrtirs per martells.
[C] «La garba d’aquell forment / per Judes se n’és criat», se n’és criat, per Iscariot.
[C, F] «Los roïns són gent malvada», roïns per rabins. Etc.

Aquesta mena d’absurditats, comuns a l’aprenentatge d’oïda, rebia entre els 
amics col·lectors del Romancero el terme col·loquial de tradición turulata: «Mien-
tras Gerineldo bebe, / su caballo echa un cantar...». Segur que el nostre full no es va 
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sometre a censura eclesiàstica perquè comparteix amb els materials folklòrics més 
d’un disbarat. Per exemple (cursives meves):

També a Balaguer, «s’ha criat l’Esperit Sant» [B]. Sobta veure-ho escrit en un 
document imprès? Crec que tenim motius per defensar que el text [A] de «La Cena», 
malgrat que hagi circulat imprès, obeeix a un estadi previ de transmissió oral. Són 
indicis evidents d’oralitat les llacunes, els errors de contingut, les exhortacions a 
resar-la i sobretot, l’addició de les corrandes.

En efecte, acabada «La Cena», caldria esperar la peça següent, la «Glossa al Dies 
iræ», però en comptes d’això, vénen entremig quatre corrandes populars (7- 7a 7- 
7a), dues de les quals són d’assumpte profà (!). Les primeres tenen en comú el motiu 
del Santíssim Sagrament; la resta ha està trenada per la fórmula d’inici compartida 
«Aquí dalt de la muntanya»:

[1] En la Ciutat de Manresa
May se ha vist tanta gen,
Com lo dia que ‘m donaren;
Lo Santissim Sagrament.

[2] Aqui dalt de la montaña
Ni ha rosas y clavells,
Per enramar la custodia,
Del Santissim Sagrament.

[3] Aqui dalt de la Montaña
Si ni ha un roseret florit,
Que lo rosiñol hi canta,
Totas horas de la nit.

[4] Aqui dalt de la montaña
Mare dexeumi aná,
Per culli fabas y pesuls
En el temps que ni aurá.

Demá dirém al vostre Pare,
Verge y mare triunfan,
Dintre el ventra de vos Mare;
Se criá lo Esperit Sant.

(Full «La Cena» [A])

Premeteren al Etern Pare
Verge y Mare crian l’Infant
dins del ventre de vos Mare
ses criat l’Esperit Sant.

(Text de transmissió oral [D])

Tramete Deu, etern Pare,
a Jesus, forment triumphant 
dins ventre de verge mare
sembrat per l’Esperit Sant.

(Cobles de Timoneda)
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La que parla de Manresa apareix encastada a la part final de la «Cansó antiga de 
Monserrat», difosa d’una banda per Joan Martí i Cantó (1856: 178-179) i d’una altra, 
pel full anònim Baladas pera cantarse en la montanya de Monserrat, del mateix any i la 
mateixa estampa, possible iniciativa del prevere Martí i Cantó (Baladas 1856: 1v.; Milà 
i Fontanals 1882: 58-60). Diu: «A la ciutat de Manresa / May no s’ ha vist tanta gent, / 
Com quant varen trasladarne / Lo santíssim Sagrament».

Així doncs, se’ns plantegen les opcions següents:

Les quatre corrandes foren afegides al full per tal de farcir l’espai buit entre 
«La Cena» i la «Glossa». Objeccions possibles? Que a diferència de «Glossa», 
no estan delimitades per línies en blanc i que no van seguides, una després de 
l’altra, sinó que hi ha un segment intercalat de «La Cena» (v. 65-68), entre la 
segona corranda i la tercera. D’altra banda, recordem que les dècimes atribuïdes 
al Rector de Vallfogona foren mutilades per manca d’espai. Hauria estat més 
natural i senzill afegir-hi l’estrofa següent, si és que quedaven línies sobreres.
Les corrandes del nostre full constitueixen una unitat amb el text [A] de «La 
Cena». Les portava agregades abans d’arribar a mans de l’impressor. I això 
ens remet a una font oral.

El segment intercalat, «Puix que Deu ams ha donat, etc.» (A, v. 65-68) no per-
tany al plec de Timoneda, sinó a l’herència tradicional d’aquest. Se’l troba, en ter-
mes similars, a les versions C, D, G i H. L’apel·lació al Santíssim Sagrament és 
l’element que devia donar peu a la segona de les corrandes que acabem d’esmentar 
[2]. Cal advertir que l’enramada de la custòdia consta a «La Cena» de Prats de Molló 
[D], i en el mateix ordre:

I se suma al final d’una cançó de capta, procedent de Martinet de Cerdanya, ano-
tada el 1935 pel mestres Joan Tomàs i Joan Llongueres (Materials 2007: 276-277). 

a)

b)

Aqui dalt de la montaña
Ni ha rosas y clavells,
Per enramar la custoria,
Del Santissim Sagrament.

Puix que Deu ams ha donat,
Lo menester en temporal y etern,
Digam tots alegrement;
Alabat sia lo Santissim Sagrament.

([A], full «La Cena»)

Aqui dalt de la montanya
n hi ha roses y clavells
per enramar la custodia
del Santissim Sagrament.

Puig que Deu nos ha dat pa
per tot nostron compliment
diguem tots alabat siga
lo Santissim Sagrament.

([D], text oral de Verdaguer)
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En definitiva, un recurs tradicional. Els màrtirs rigorosos cobren aquí un xic més de 
sentit (cursives meves):

Angelina graciosa,
qui és més pura que una rosa,
quan la rosa va nasquer,
l’àngel n’aparegué.
Ja se’n diu sant Gabriel,
pastoret lo rei del cel;
ja se’n diu crucificat,
set espines li han clavat.
Los màrtirs són rigorosos
porten manto de color.
Els qui us canten a l’església
porten vestidet de seda,
i en qui en canten dalt del cor
porten coroneta d’or.
I aquesta oració qui la dirà
tots los divendres de l’any
traurà una ànima de pena
i la seva, si està en treball.
Qui la sap i no la diu,
el seu cor està captiu.
Qui la sap i no la pren,
Déu li farà recordament.
Pujau dalt de la muntanya,
colliu roses i clavells,
per enramellar la custòdia
del Santíssim Sagrament.

Renunciaré a enumerar, per raons d’espai, el nombre d’ocasions en què es tro-
bada per separat, fins i tot com a cant de bressol (Cortils i Vieta 1886: 96). Havia 
esdevingut tan contagiosa que la veiem eixamplant amb un toc piadós la cèlebre 
corranda «Marieta cistellera»:

Marieta cistellera,
tu que ‘n sabs de fer cistells,
me ‘n farás una panera
per’ aná’ á cullir clavells,
per’ enramar la custodia
del Santíssim Sagrament.

(Bertran i Bros 1885: 214) 

Tu, Marieta cistellera,
tu que en saps de fer cistells,
me’n faràs una panera
per anar a collir clavells.
I amb clavells de quatre en quatre
i les roses de cinc en cinc,
per enramar la custòdia
del Santíssim Sagrament.

(Materials 2010: 195)
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Tornant al full de «La Cena», l’enramada de la custòdia [2], a més d’atreure al 
seu costat la corranda que parla de Manresa [1], atesa la referència compartida al 
Santíssim Sagrament, hauria marcat també la pauta a les dues corrandes de caire 
profà, [3] i [4], amb les quals comparteix l’inici «aquí dalt de la muntanya», el més 
sovintejat del gènere. Recordem, si més no, l’entrada corresponent al Diccionari de 
la dansa (Pujol i Amades 1936: 345-346, Ball de la muntanyeta).

5. Conclusió
Com que no aspiraven sinó a vendre novetats o èxits renovats, els impressors de 
canya i cordill actuaren, en termes generals, al marge del cançoner tradicional, i 
arribat el moment, es mostraren indiferents a l’aparició del Folklore com a activi-
tat de recerca i difusió del saber illetrat. És, per tant, una casualitat, una casualitat 
molt feliç, que s’hagin conservat en un full solt de 1829 quatre corrandes populars, 
testimonis d’una oralitat que comparteixen amb el text que les alberga, titulat «La 
Cena». Cal destacar, així mateix, la fortuna ulterior de les «Cobles ara novament 
trobades a llaor i glòria del santíssim cos preciós de Jesucrist», de l’editor i escriptor 
valencià Joan Timoneda, documentades en versions folklòriques, a tall d’oració po-
pular, durant els segles xix i xx, havent arribat fins a Prats de Molló, circumstància 
que coneixem gràcies a Mn. Jacint Verdaguer.
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Fig. 1.– «La Cena», full solt [s.p.i., 1829?].

Annex
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Fig. 2.–Revers de «La Cena», full solt [s.p.i., 1829?].
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Fig. 3.– Glossa al Dies iræ, Barcelona, Hereus de Joan Jolis [ca. 1770], Biblioteca de Catalunya.
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Fig. 4.– Plec de Joan Timoneda, 1556, Biblioteca Comunale Augusta de Perugia. Agraïm a Joan 
Mahiques la reproducció d’aquesta imatge.
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